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PRIERES
à Tusage des Junioristes

1. du réveîL

f, Benedicâmus Domino.

If Deo Grâtias.

f Ave Maria purissima

ij? Sine peecâto concépta.

f Sancte Joseph.

ij? Ora pro pobis.

f Beâte Ludovîce Maria.

If Ora pro nobis.

> .1
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11. Prières du matin

t In nomine Patris, et Fîlii, et Spîritus
Sancti. Amen.

Veni, Sancte Spîritus; reple tuôrum
corda fidélium, et tui amoris in eis ignem
accénde.

f Emitte Spîritum tuum, et creabûntur.
ij? Et renovâbis faciem terrœ.

Oremus,

Deus, qui corda fidélium Sancti Spîritus
illustratioïie docuîsti : da nobis in eodem
Spîritu recta s^pere, et de ejus p mper
consolatione gaudére. Per Chnstum D6-
minum nostrum. i?. Amen.

Mettons-nous en la présence de Dieu,

Mon Dieu, je crois que vous êtes ici pré-
sent. Je vous y adore, et vous reconnais
pour mon souveraiti Seigneur et Créateur.
I?. Ainsi soit-il.
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Offrons à la tns sainte Vierje une couronne

(le loîuniges.

f. Agréez que je vous lou, , ô Vierge
sainte.

I?. Donnez-moi la force do combattre vos
ennemis.

PATEP NOSTER

Ave, Maria

Vous êtes bienheureuse, Vierge Marie,
d'avoir porté dans votre sein le Créateur
du monde; d'avoir engendré Celui-là même
qui vous a formée, et de demeurer 'ter-
nellement vierge.

f. Réjouissez-vous, Vierge Marie,
ij?. Réjouissez-vous mille fois!

Ave, Maria

Vierge sainte et immaculée, je ne sais
par quelles louanges vous relever digne-
ment; car Celui que les cieux mêmes ne
peuvent renfermer, vous l'avez porté dans
votre sein.
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^. Réjouissez-vous, Vierge Marie,
i?. Réjouissez-vous mille fois!

Ave, Maria

Vous êtes toute belle, Ô Vierge Marie, et
lA n y a point de tache en vous.

t. Réjouissez-vous, Vierge Marie.
I?. Réjouissez-vous mille fois!

Ave, Maria

Vous avez plus de vertus. Vierge sainte,
que le ciel n'a d'étoiles.

f. Réjouissez-vous, Vierge Marie,
i?. Réjouissez-vous mille fois!

Gloria Patri, et Filio, etc.

PATER NOSTER

Ave, Maria

Gloire à vous. Impératrice du monde f
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f. Réjouissez-vous, Vierge Marie,
ij?. Réjouissez-vous mille fois!

Ave, Maria

Gloire à vous. Trésorière des grâces du
Seigneur

! Faites-nous part de votre trésor.

f. Réjouissez-vous, Vierge Marie.
^. Réjouissez-vous mille fois!

Ave, 31aria

Gloire à vous, Médiatrice entre Dieu et
1 homme ! Rendez-nous propice le Tout-
Puissant.

f. Réjouissez-vous, Vierge Marie.
n\ Réjouissez-vous mille fois!

Ave, 31aria

Gloire à vous, qui écrasez les hérésies et
les démons! Soyez notre charitable Con-
ductrice.



— 8 —

f. Réjouissez-vous, Vierge Marie.

1^. Réjouissez-vous mille fois!

Gloria Patri, et Filio, etc.

PATER NOSTER

Ave, Maria

Gloire à vous, Refuge des pécheurs! In-

tercédez jSour nous auprès du Seigneur.

f. Réjouissez-vous, Vierge Marie,
i^. Réjouissez-vous mille fois!

Ave, Maria

Gloire à vous. Mère des orphelins! Ren-
dez-nous propice le Père tout-puissatit.

f. Réjouissez-vous. Vierge Marie,
i^'. Réjouissez-vous mille fois!

Ave, Maria

Gloire à vous. Joie des justes! Condui-
sez-nous avec vous aux joies du Ciel.

f. Réjouissez-vous, Vierge Marie.
P\ Réjouissez-vous mille fois!
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Ave, Maria

Gloire à vous, qui toujours, durant la vie
et à la mort, êtes empressée de nous secou-
rir ! Conduisez-nous avec vous au royaume
des Cieux.

f. Réjouissez-vous. Vierge Marie.
r^. Réjouissez-vous mille fois!

Gloria Patri, et Filio, etc.

Oraison.

Je vous salue, Marie, Fille de Dieu le

Père ! Je vous salue, Marie, Mère de Dieu
le Fils! Je vous salue, Marie, Epouse du
Saint-Esprit! Je vous salue, Marie, tem-
ple de la très sainte Trinité! Je vous
salue, Marie, ma bonne et charitable IMaî-

tresse, la Reine de mon cœur, ma Mère,
ma vie, ma douceur et ma très chère espé-
rance, ou plutôt mon cœur même et mon
âme! Je suis tout à vous, et tout ce que
j'ai vous appartient, ô Vierge bénie par-
dessus toutes choses. Que votre âme soit

donc en moi pour magnifier le Seigneur;
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qu^en moi soit votre esprit qui se réjouisse
en Dieu

! Placez-vous, Vierge fidèle, comme
un cachet sur mon coeur, afin qu'en vous
et par vous je sois moi-même trouvé fidèle à
Dieu. Daigne votre bonté m 'admettre au
nombre de ceux que vous aimez, instruisez
et dirigez, que vous réchauffez et protégez
comme vos enfants. Faites que, animé
de votre amour, je méprise toutes les
jouissances de la terre, pour m 'attacher
uïiiquement aux biens célestes, jusqu'à ce
que, par l'Esprit-8aint votre très fidèle
Epoux et par vous, son Epouse très fidèle
soit formé en moi Jésus-Christ, votre Fils'
pour la gloire de son Père. i?. Ainsi soit-il'

1.

2.

3.

LES COMMANDEMENTS DE DIEU.

Un seul Dieu tu adoreras.
Et aimeras parfaitement.

Dieu en vain tu ne jureras.
Ni autre chose pareillement!

Les dimanches tu garderas,
En servant Dieu dévotement.
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5.

6.

7.

4. Père et mère tu honoreras,
Afin de vivre longuement.

Homicide point ne seras,
De fait ni volontairement.

Impudique point ne seras.
De corps ni de consentement.
Le bien d 'autrui tu ne prendras,
Ni retiendras sciemment.

8. Faux témoignage ïie diras,
Ni mentiras aucunement.

9. L'oeuvre de chair ne désireras,
Qu'en mariage seulement.

10. Biens d 'autrui ne désireras.
Pour les avoir injustement.'

LES COMMANDEMENTS DE L 'ÉGLISE.

1. Les fêtes tu sanctifieras.

Qui te sont de commandement.
2. Les dimanches messe entendras,

Et les fêtes pareillemeïit.

Tous tes péchés confesseras,
A tout le moins une fois l'an.

Ton Créateur tu recevras,
Au moins à Pâques humblement.

3.

4.
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.

5. Quatre-temps, Vigiles jeûneras,
Et le Carême entièrement.

6. Vendredi, chair ne mangeras,
Ni jours défendus mêmement!

7. Droits et dîmes tu paieras
A l'Eglise fidèlement.

Ici on fait la méditation, et, à la fin, on dit :

Sub tuum prœsîdium confûgimus, sanc-
ta Dei Genitrix

; nostras depreeatiônes ne
despicias in necessitâtibus

: sed a perîculis
cunctis hbera ïios semper, Virgo gloriosa
et benedieta.

Jesu vivens in Maria, veni et vive in
famuhs tuis, in spîritu sanctitâtis tu^, in
plenitudme virtûtis tu^, in perfectione
viarum tuarum, in veritâte virtûtum uâ-
rum, m communiône mysteriôrum tuorum
L)ominare omni adversae potestâti; in
J^piritu tuo, ad gloriam Patris. i^. Amen.
Deus, qui beâtum Ludovîcum Marîam

Confessorem tuum Crucis mystérii et sanc-
tissimi Rosarii prasconom exîmium effecîsti
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ac nova per eum famîlia Ecclésiam fœcun-
clasti

: ejus méritis et intercessione concède •

ut per unigéniti Fîlii tui vitam, mortem'
ac resurrectionem, salûtis œtérme praémia
consequamur. Per eûmdem Christum Do-
liiinum nostrum.

^. Aïigelus Domini nuntiâvit Marîœ-
I?. Et concépit de Spîritu Sancto. '

AVE, MARIA.

f' Ecce ancîlla Domini :

I?. Fiat mihi secûndum Verbum tuum.

AVE, MARLV,

f. Et Verbum caro factum est ;

I?. Et -labitâvit in nobis.

AVE, MARLV.

f. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix •

Chrisd
'^'^°' ^fficiâmur promissionibus
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ORÉMUS.

Grâtiam tuam, quaésumus, Domine, mén-
tibus nostris infûnde ; ut qui, ângelo ïiun-
tiante, Christi fîlii tui Incarnationem cog-
novimus per Passionem ejus et Crucem,
ad Resurrectionis gloriam perducâmur!
Per eûmdem Christum D. N. i^. Amen.

Gloria Patri, etc. (3 fois).

Régina caeli, lœtâre, allelûir;
Quia quem meruîsti portâre, alléluia,

Resurréxit sieut dixit, alléluia :

Ora pro ïiobis Deum, alléluia.

f. Gaude et lœtâre, Virgo Maria, alléluia.

^. Quia surréxit Dominus vere, alléluia.

Orai&on. Deus, qui per Resurreetionem
Fîhi tui Dômini nostri Jesu Christi mun-
dum laetifieâre dignâtus es ; prsesta, quœ-
sumus; ut per ejus Genitrîcem Vîrginem
Marîam perpétuas capiâmus gâudia vitœ.
Per eûmdem Christum D. N. Amen
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Prières pour Vunit^ de VEglise
18 au 25 janvier

,

"^t omnes unum sint; -sicut tu, Pater;n me et ego in te-, ut et ipsi in nobTsunum sint
:
-ut credat mundu. quia tu memisisti. (Joa.., XVII, 21). ^ ** '"^ "^^

f' Dico tibi quia tu es Petrus

Orémns: Démine Jesu Christe ai.i^ Apôstolis tuis : PaeeJXrvobis pacem meam do vobi^, ne respîciaspeccata mea sed fidem Ecclé i* tl7TlZque secundum voluntâtem tuam pac'ifiX
et coadunare dignéris. Qui vivil etre-

imen '

"" "'""'' '*'''"''' saeculôrura.
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III. Prières avant et après les Exercices.

Au commencement des Exercices.

f. Veni, Sancte Spîritus;

H. Reple tuorum corda fidélium, et tui
amoris in eis ignem accénde.

t. Eniîtte Spîritum tuum, et creabûn-
tur

;

i^. Et renovâbis fâciem terra?.

ORÉMUS.

Deus, qui corda fidélium Sancti Spîritus
illustratione docuîsti : da nobis in eodem
Spîritu recta sâpere, et de ejus semper
consolatione gaudére. Per Christum D6-
minum nostrum. i^. Amen.
Ave, Maria, grâtia plena, Dominus tecum

benedîcta tu in muliéribus, et benedîctus
fructus velitris tui, Jésus.

Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis
peccatoribus, nunc et in hora mortis nos-
tra?. Amen.
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^.
^^or Jesu, fla-rans amoro mei,

H?. Inflamma cor meum am(Sre tui

^. Ave, Maria purissim-
ij?. Sine peccâto concepta.
^^ Sancte Joseph,

^ Ora pro nobis.

f. Beâte Ludovîce Maria,
^' Ora pro nobis.

^ ^t* fin d£s Exercices.

dP«n{„;! • '
"''^*''^* deprecatiônes ne

et btejâr "" "'"^^"•' ^^••^« ^'-ôsa

f
Infla'nma cor meum amôre tui

l-
^7«. Maria purîssima,

!?• bJne peccâto concepta.
S'. Sancte Joseph,
^ Ora pro nobis.

^. Beâte Ludovîce Maria.
V Ora pro nobis.
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IV. Prières avant et après les Repas.

AU DÉJEUNER.

Avant, f. Benedîcite. i^. Benedîcite.

Nos et .a quae siimiis sunptûri benedîcat
déxto'-a Christi. In nomine Patris et Fîlii

et 8i>..itus sancti. i^. Amen.
<

Après. Agimiis tibi grâtias, omnîpotens
Deiis, pro univérsis beïiifîciis tuis; qui
vivis et régnas in sœcula sœculorum.
i?\ Amen.

f. BcJiodicâmus Domino.
If. Deo grâtias.

f. Fidélium ânimiv per misericcrdiara
Dei requiéscant in pace.

I?. Amen.

AVANT LE DÎNER.

f. Benedîcite. i^. Benedîcite.

y. Oculi omnium in te sperant, Domiïie,
I?. Et tu das oscam illorum in témpore

opponûflo. Aperis tu manuni ti am, et
impies omne animal benedîctione.
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I?. Gloria Patri, etc.

I?. Sicut erat, etc.

^\ Kyrie eleison.

ij?. Christe, eleison.

^. Kyrie eleison.

Pater noster. .

.

f. Et ne nos indûcas in tentationem,

i^. Sed libéra nos a malo.

i

Orcmus.

Bénedio, Domine, nos et haec tua dona,
qiiœ de tua largitâte sumiis sumptûri. Per
Christum Dominum nostrum. jf Ar jn.

Le Lecteur
: Jubé, Domine, benedîcere.

Ménsaî CcTléstis participes fâciat nos rex
tetérnaî gloriîe. i^. Ameïi.

ACTIONS DE GRACES APRES LE DÎNER.

f. A^imus tibi grâtias, omnîpotens Deus,
pro univérsis beneficiis tuis; qui vivis et
régnas in sécula sœculorum. ^. Amen.
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^. Benedieâmus Domino,
i^. Deo grâtias.

^. Fidélium ânimae per misericordiam
Dei requiéscant in pace. ij?. Amen.

Pater Noster, etc.

f. Deus det nobis suam pacem.
ij?. Amen.

AVANT LE SOUPER.

f. Benedîcite. i^. Benedîeite.

f. Edent pâuperes et saturabûntur.
f. Et landâbunt Dôminum qui requî-

runt eum; vivent corda eorum in séculum
séculi.

f. Gloria Patri ... i^. Sieut erat, etc.

f. Kyrie eleison. ^. Christe, eleison.

f. Kyrie eleison. Pater noster...
fr. Et ne nos indûcas in tentationem,
I?. Sed libéra nos a malo.
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Oremus.

Bénedic, Domine, nos et hœc tua dona,
quîe de tua largitâte sumus sumptûri. Per
Christum Dominum nostrum. ^\ Amen.
Le Lecteur

: Jubé, Domine, benedîcere.
Ad cœnam vit» œtérnae perdûcat nos

rex œtérnae gloriœ. i^. Amen.

ACTIONS DE GRÂCES APRES LE SOUPER.

f. Agimus tibi grâtias, omnîpotens Deus
pro univérsis beiiefîciis tuis,- qui vivis et
régnas in sécula sœculorum. i^. Amen.

f. Benedicâmus Domino.
^. Deo grâtias.

f. Fidélium ânimœ per misericordiam
Dei requiéscant in pace. i^. Amen.

Pater noster, etc.

f. Deus det nobis suam pacem.
^. Amen.
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V. Méthode pour réciter avec fruit le

saint Rosaire.

Je m'unis à tous les Saints qui sont dans
le Ciel, à tous les justes qui sont sur la
terre, à toutes les âmes fidèles qui sont
dans ce lieu. Je m'unis à vous, mon Jésus,
pour louer dignement votre sainte Mère,
et vous louer en elle et par elle. Je renonce
à toutes les distractions qui me viendront
pendant ce Rosaire, que je veux dire avec
modestie, attention et dévotion, comme si
c'était le dernier de ma vie.

Nous vous offrons, très sainte Trinité, ce
CredOy pour honorer tous les mystères' de
notre foi, ce Pater et ces trois Ave pour
honorer l 'unité de ^ otre essence et la trinité
de vos personnes. Nous vous demandons
une foi vive, une ferme espérance et une
ardente charité.

Credo, Pater, trois fois Ave, Gloria Patri.



_SYIviBOLE des aPOTPttp.

1- Je

2-

3-

4-

5-

6

le Fève

et d- la

son Piis

t

7-

3.

9-

10-

12-

c^Di's en Dieu,
tout-puissant/

Créateur du ciel
terre

.

Et en.Jesus-Christ .^,, ^,

Qui rl?''"^'
"^^^^^^ Seigneur

.^ui a etc con^u du S..EsDrlf

a e?e''?î:ieî??| ^^^^-^^^te
a ett; enseveli

iftror--^'^ aux enfers,

cite des morts.
Est monte aux deux,
est assis a la droite do D.-«.

D'où îl
,!^^ tout-puissant,"-

JJ ou 11 viendra' juger i«cvivants et les morts.

La 'I- > '";' ^^-int-Esprit,La sainte Eglise catholionola com^iunion des saints,^' '

La rémission des pech.sLa résurrection de là chair,La Vie ètornelle. '•'^•

Ainsi solt-il



Pater noster qui es in coelis,
sanctificetur nomen tùum.

St

TTotre

Adveniat régnum tuum, fi'at vo-
lùhtas tua sicut in co'elo

• 'et in terra

.

Panem^ nostrum quotidianum da
nobis hddie ;•

•Et dimitte nobis ,de''bita nostra
..

' siout
^
et nos dimittinius

'debitôribuB no'stris ,

ne nos inducas in tentât io-
nem^sed -libéra nos a mâlo.

Amen

.

^ère, qui êtes aux cieux
vue votre nom soit, sancti-
fia,

^"ue votre règne arrive, que vo-
tre voient o soit faite sur
la ter^^e coiiirae au- ciel,

lionne z-nous aujourd'hui notre
pain Quotidien

St pardonnez-nous nos offenses
comme nous pardonnons à
ceux- qui nous ont offenses

ne nous induisez -point en
tentation.. Mais, délivrez-
nous du mal. Ainsi soit-il.

n.

i;t



Ave Maria , grati'a plena , I^omi-
nus técum- benedlcta tu

'^ in inuliéribiis,

j^j

et benedictus friictus ventrî.s
ff tûi Jisus .

Sancta Maria, Mater Dei^. ora
pro nobis peccatoribus

nunc et in hora mort i s nostrae
Amen

.

Je vous salue, Marie
, pie îne

de grace;le Seigneur e.'^.t

avec vonsr -^rr^^^^s êtes b/;-
î^î^ '- entre toutes les
femmes,

et Jésus, le fruit de vos en-
trailles est béni.

Sainte Marie, Mère de Dieu,
priez pour nous pécheurs

maintenant et à l^heure de no-
tre mort

.

Ainsi soit-il.



^^^^^^Vfe» et^ Pilio, etSpiritul Sancto.
Sicut erat m prlncipio, efnunc et semper, '

^" in saecula saeculorum.
Amen.

^iHi^esoitau^Pe, au Piis

^oînme 'elle etsif c,™„ '!
^^1* ^"- commence-ment comme elle P'tif

maintenait, ®
*

3= comme elle sera pendantles siècles des siècles
Ainslsoit-ii.

Vti

. i

.i !
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MYSTÈRES JOYEUX.

{

Nous vous offrons, Seigneur Jésus, cette
première dizaine, en l'honneur de votre
Incarnation dans le sein de Marie ; et nous
vous demandons, par ce mystère, et par soïi

intercession, une profonde humilité.
ij?. Ainsi soit-il.

Pater, dix fois Ave, Gloria.

Grâces du mystère de l'Incarnation, des-
cendez dans nos âmes. i^. Ainsi soit-il.

II

Nous vous offrons, Seigneur Jésus, cette
seconde dizaine, en l'honïieur de la Visita-
tion de votre sainte Mère à sa cousine
sainte Elisabeth, et de la sanctification de
saint Jean-Baptiste; et nous vous deman-
dons, par ce mystère, et par l'intercession
de votre sainte Mère, la charité eïivers notre
prochain. :^. Ainsi soit-il.

Pater, dix fois Ave, Gloria.
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Grâces du mystère de la Visitation des-

cendez dans nos âmes. ^. Ainsi soit-il.

III

Nous vous offrons, Seigneur Jésus, cette
troisième dizaine, en l'honneur de votre
Nativité dans Tétable de Bethléem; et nous
vous demandons, par ce mystère, et par
1 intercession de votre sainte Mère, le dé-
tachement des biens du monde, le 'mépris
des richesses et l'amour de la pauvreté
i?. Ainsi soit-il.

Pater, dix fois Ave, Gloria.

Grâces du mystère de la Naissaïice de
Jésus, descendez dans nos âmes. i^. Ainpi
soit-il.

IV
Nous vous offrons, Seigneur Jésus, cette

quatrième dizaine, en l'honneur de votre
Présentation au Temple, et de la Purifica-
tion de Marie; et nous vous demandons,
par ce mystère, et par son intercession, une
graïide pureté de corps et d 'esprit
I?. Ainsi soit-il.
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Pater, dix fois Ave, Gloria.

Grâces du mystère de la Purification,
descendez dans nos âmes. ij?. Ainsi soit-il.

^ous vous offrons, Seigneur Jésus, cette
cinquième dizaine, en l'honneur de votre
Recouvrement par Marie ; et nous vous de-
mandons, par ce mystère et par son inter-
cession, la véritable sagesse. ^. Ainsi
soit-il.

Pater, dix fois Ave, Gloria.

Grâces du mystère du Recouvremeïit de
Jésus, descendez dans nos âmes. ^. Ainsi
soit-il.

MYSTÈRES DOULOUREUX.

VI

Nous vous offrons, Seigneur Jésus, cette
sixième dizaine, en l 'honneur de votre Ago-
nie mortelle au jardin des Olives ; et nous
vous demandons, par ce mystère, et par



lis
1»
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rintercession de votre sainte Mère, la con-
trition de ïios péchés, i^. Ainsi soit-il.

Pater, dix fois Ave, Gloria,

Grâces du mystère de l'Agronie de Jésus,
descendez dans nos âmes. i^. Ainsi soit-il!

< VII

Nous vous offrons, Seigneur Jésus, cette
septième dii^ -ine, en l'honneur de votre
sanglante flagellation

; et nous vous deman-
dons, par ce mystère, et par l'intercession
ul tre saiïite Mère, la mortification de
nos sens. ij?. Ainsi soit-il.

Pater, dix fois Ave, Gloria.

Grâces du mystère de la Flagellation de
Jésus, descendez dans nos âmes. i?. Ainsi
soit-il.

VIII

Nous vous offrons. Seigneur Jésus, cette
huitième dizaine, en l'honneur de votre
Couronnement d'épines; et nous vous de-
mandons, par ce mystère, et par l'interces-
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sion de votre sainte Mère, le mépris du
monde. ^. Ainsi soit-il.

Pater, dix fois Ave, Gloria.

Grâces du mystère du Couronnement
d'épines, descendez dans nos âmes.

ï^. Ainsi soit-il.

IX

Nous vous offrons, Seigneur Jésus, cette

neuvième dizaine, en l'honneur de votre
Portement de Croix; et nous vous deman-
dons, par ce mystère, et par l'intercession

de votre saiïite Mère, la patience dans tou-
tes nos croix, i^. Ainsi soit-il.

Pater, dix fois Ave, Gloria.

Grâces du mystère du Portement de
Croix, descendez dans nos âmes. i^. Ainsi
soit-il.

Nous vous offrons, Seigneur Jésus, cette

dixième dizaine, en l'honneur de votre Cru-
cifiement et de votre Mort ignominieuse sur
le Calvaire; et nous vous demandons, par
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12'^r' '\ •"" •''"*"«««!<>„ de votre
sainte Jlere, la conversion des pécheurs,
la persévérance des justes et le soulagement
des âmes du purgatoire, i;. Ainsi soit-il.

Pater, dix fois Ave, Gloria.

Grâces du mystère du Crucifiement de

soTtTl'
*'^"''^'' ''""* "«s âmes. i^. Ainsi

MYSTÈRES GLORIEUX.

XI
Nous vous offrons, Seigneur Jésus, cette

onzième d.zame, en l'honneur de votre
Résurrection glorieuse; et nous vous de-
mandons par ce mystère, et par l'inter-
cession de votre sainte Mère, l'amour de
^leu, et la ferveur dans votre service.
Jf. Ainsi soit-il.

Pater, dix fois Ave, Gloria

Grâces du mystère de la Ré.surrection
descendez dans nos âmes. ^. Ainsi soit-il.'
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XII

Nous vous offrons, Sei^eur Jésus, cette
douzième dizaine, eu l'honneur de votre
triomphante Ascension; et nous vous de-
mandons, par ce mystère, et par Tinter-
cession de votre sainte Mère, un désir
ardent du ciel, notre chère patrie, jf. Ainsi
soit-il.

Pater, dix fois Ave, Gloria

Grâces du mystère de TAscension, des-
cendez dans nos âmes. ij?. Ainsi soit-il.

XIII

Nous vous offrons. Seigneur Jésus, cette

treizième dizaine, en l'honneur du mystère
de la Pentecôte; et nous vous demandons
par ce mystère, et par l'intercession de vo-
tre sainte Mère, la descente du Saint-Esprit
dans ïios âmes. i^. Ainsi soit-il.

Pater, dix fois Ave, Gloria.

Grâces du mystère de la Pentecôte, des-
cendez dans nos âmes. i^. Ainsi soit-il.
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XIV

Nous vous offrons, Seigneur Jésus, cette

quatorzième dizaine, en l'honneur de la

Résurrection et de la triomphante Assomp-
tion de votre sainte Mère dans le Ciel ; et
nous vous demandons, par ce mystère, et
par son intercession, une teïidre dévotion
pour une' si bonne Mère. ]^. Ainsi soit-il.

Pater, dix fois Avey Gloria.

Grâces du mystère de l 'Assomption, des-
cendez dans nos âmes. i^. Ainsi soit-il.

XV
Nous vous offrons. Seigneur Jésus, cette

quinzième dizaine, en l'honneur du Couron-
nement de votre sainte Mère

; et nous vous
demandons, par ce mystère, et par son
intercession, la persévérance dans la grâce
et la couronne de la gloire, i^. Ainsi soit-il.

Pater, dix fois Ave, Gloria.

Grâces du mystère du Couronnement de
gloire de Marie, descendez dans ïios âmes.
I?. Ainsi soit-il.
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Je vous salue, Marie, Fille très aimable

du Père éternel, ^îère admirable du Fils,

Epouse très fid le du Sslnt-Esprit, Temple
auguste de la rrs sain'e Trinité; je vous

salue, souveraine Funcesse, à qui tout est

soumis au Ciel et sur la terre
;
je vous salue.

Refuge assuré des pécheurs, Notre-Dame
de miséricorde, qui n'avez jamais rebuté

personne. Tout pécheur que je suis, je me
jette à vos pieds, et je vous prie de m 'ob-

tenir du bon Jésus, votre cher Fils, la con-

trition et le pardon de tous mes péchés,

avec la divine sagesse. Je me consacre tout

à vous, avec tout ce que j'ai. Je vous

preïids, aujourd'hui, pour ma Mère et ma
Maîtresse; traitez-moi donc comme le der-

nier de vos enfants et le plus soumis de vos

serviteurs. Ecoutez, ma Princesse, écoutez

les soupirs d 'un cœur qui désire vous aimer

et servir fidèlement. Qu'il ne soit point dit

que, de tous ceux qui ont eu recours à vous,

j'ai été le premier abandonné. mon
espérance, ô ma vie, ô ma fidèle et imma-
culée Vierge Marie, défendez-moi, nour-

rissez-moi, exaucez-moi, instruisez-moi, sau-

vez-moi! Ainsi soit-il.

-.
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VI. Prières du soir.

Veni Sancte Spîritus, etc.

f. Benedîcta sit sancta atque indivîdua
Trîtiitas, nunc, et semper, et per infînita
séeula sgeculorum. i^. Amen.

Mettons-nous en la présence de Dieu.

Mon Dieu, je crois fermement que vous
êtes ici présent; je vous y adore, et vous
reconnais pour mon souverain Seigneur et
Créateur, b? Ainsi soit-il.

Mon Dieu, je crois fermement tout ce
que croit et enseigne la Sainte Eglise Ca-
tholique, Apostolique et Romaiïie; parce
que c'est vous, ô vérité souveraine, qui
Pavez révélé, i^. Ainsi soit-il.

Mon Dieu, j 'espère votre secours et mon
salut, par les mérites de Jésus-Christ, mon
Sauveur, i^. Ainsi soit-il.

Mon Dieu, je vous aime de tout mon
c<eur, par-dessus toutes choses, pour Ta-
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monr de vous-même, et mon prochain
comme moi-même, pour l'amour de vous.
I?. Ainsi soit-il.

Mon Dieu, je vous remercie de tout mon
cœur de toutes les grâces que vous m 'avez
faites pendant tout le temps de ma vie, et
particulièrement aujourd'hui, i^. Ainsi
soit-il.

Mon Dieu, je vous prie de me donïier
la lumière que vous me donnerez à l'heure
de la mort, pour connaître les péchés que
j'ai aujourd'^' ; commis contre votre di-
vine Majesté. Ainsi soit-il.

Examinons. les péchés que nous avons
commis aujourd'hui contre la divine Ma-
jesté, en pensées, paroles et œuvres.

(Une petite pause.)

Excitons-nous à la contrition, et deman-
dons pardon à Dieu.

Mon Dieu, j'ai grand regret de vous
avoir offensé, parce que vous êtes infiniment
bon, infiniment aimable, et que le péché
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vous déplaît. Je fais un ferme proposmoyennant votre sainte grâce, de ne jamaisplus vous oflfeliser. ,?. Ainsi soit-il.

Faisons notre confession à Dieu.

Confîteor Deo omnipoténti, beâtœ Ma-riœ seraper Vîrgini, beâto Michaéli Ar-

Apostolis Petro et Paulo, et omnibus Sane-
tis, quia peecâvi nimis eogitatiône, verbo et

culpa.'
™'^ ""'^^' ""'^ '"'P^' "«« '»«^™«

Ideo precor beâtam Marîam semper Vj'r.
^mem, beâtum Michaélem Archâïigelum
beatum Joannem Baptfstam, sanetos Apôs:
tolos Petrum et Paulum, et omnes Sanlsorare pro me ad Dôminum Deum nostrum
Misereâtur nostri omnîpotens Deus, etdun|ss,s peeeâtis nostris, perdûcat nos advitam asternam. if. Amen.
Indulgéntiam, absolutiônem et remissiô-aem^ peccatorum nostrôrum trîbuat nobisomnîpotens et miséricors Dôminus.
^- Amen.
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nafn.,.^''"'
P^'-donnez-nous nos nôchéspar

1 intercession et les mérites de la trèssamte Vierge, et de tous les Saints; par leslouanges et les adorations qu'ils v^us re^dent dans le ciel; par le prix du sangl
votre cher Fils, et par votre bonté ininle!
I?. Ainsi soit-il.

Disons un Pater et un Ave, pour pénitence

Pater, Ave, etc.

Saint Ange, je vous remercie
De vos soins et de vos secours
Continuez-les-moi, je vous prie
Pendant le reste de mes jours.

I?. Ainsi soit-il.

Mon Dieu, donnez la contrition des pè-
ches et le pardon aux pauvres pécheurs, la

dr^r^r' '"^ '""''"'^ '' ''^'' '^- âmesdu Purga oire, la paix entre les princes
chrétiens, le ceïituple à nos bienfaiteurs, etla grâce pour bien vivre et bien mourir
^. Ainsi soit-il.
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Pour obtenir toutes ces grâces de DieUy

demandons-les par Vintercession de la très

sainte Vierge, en lui disant dévotement ses

litanies.

Virgo prsedicânda,

Virgo potens,

Virgo clemens,

Virgo fidélis,

Spéculum justîtiœ,

Sedes snpiontia^,

Causa nostrœ la^tîtiœ,

Vas spirituâle,

Vas honor|ibile,

Vas insigne dovoti«mis,

Rosa niystiea,

Turris Davîdiea,

Turris ebûrnea,
Donius aûrea,

Fœilcris arca,

Jânua Caîli,

Stella matutîna,
Hahis infirnKjrum,

Refûgium peecatôrum,
Consolât ri X afflictôrum,

Auxîlium Christianôrum,
Rcgîna Angelorum,
Regîna Patriarchârum,
Regîna Prophetârum,
Regîna Apostolorum,
Regina Mârtyrum,
Regîna Confessôrum,
Regîna Vîrginum,
Regîna Sanetôrum om-

nium,

Kyrie, eleison.

Cliriste, eleison.

Kyrie, eleison.

Oiriste,. audi nos.

Christe, exâudi nos.

Pater de cœlis, Deus,

miserere nobis.

Fili Redémptor mundi,
Deus miserere nobis.

Spîritus Sancte, Deus,

miserere nobis.

Sancta Trînitas, unus
Deus, miserere nobis.

Sancta Maria, ora pro

nobis.

Sancta Dei Génitrix,

Sancta Virgo Vîrginum,
Mater Christi,

Mater divînœ grâtia',

Mater purîssima,

Mater castîssima,

Mater inviolâta,

Mater intemerâta,

Mater amâbilis,

Mater admirâbilis,

Mater boni consîlii.

Mater Creatôrig,

Mater Salvatôris,

Virgo prudentîssima,

Virgo venerânda,

73
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Regîna sine labe origi-

nâli concépta,

Rcgînji sacrutîssiini ro-

sârii,

Regîna Pacis,

Agnus Dei, qui tollis

peccâta mundi, parce

nobis, Domine.
Agnus Dei, (|ui tollis

peccâta mundi, exâu-

(li nos, Domine.
Agnus Dei, qui tollis

peccâtîi mundi, mise-

rere nobis.

f. Ora pro nobis, ijancta Dei Génitrix;

i^. Ut digni efficiâmur promissionibus

Christi.

ORÉMUS.

Défende, quâesiimus. Domine, beâta Ma-
ria semper Vîrgine intereedénte, istam ab

omni adversitâte famîliam; et toto corde

tibi prostrâtam, ab hôstium tuére propîtius

cleménter insîdiis. Per Christum Dômi-
num ïiostrum. i^. Amen.

Deus, qui beâtum Ludovîcum Marîam
Confessorem tuum Crucis mystérii et sane-

tîssimi Rosârii prœconem exîmium effecîsti,

ac nova per eum famîlia Eeclésiam fœcun-

dâsti : ejus méritis et intereessione concède,

ut per Unigéniti Fîlii tui vitam, mortem
àc resurrectiônem, salûtis «ejtérnaB praemia

consequâmur. Per eûmdem Christum Dô-

minum nostrum.
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O J^sus, vivant en ^Marie, venez et vivez

en nous, eïi votre esprit de sainteté, en la

plénitude de vos dons, en la perfection de
vos voies, en la vérité de vos vertu^, en la

communion de vos mvstères; dominez en
nous sur toutes les puissances ennemies, le

monde, .le démon et la chair, en la vertu

de votre Esprit et pour la gloire de votre

Père. i^. Ainsi soit-il.

Mon Dieu, nous vous offrons le repos que

nous allons prendre, en l'honneur du repos

éternel que vous prenez en vous-même, en

votre Fils et Saint-Esprit, en la sainte

Vierge, en tous les Saints du Ciel et de

l'Eglise, i^. Ainsi soit-il.

Mon Sauveur Jésus-Christ, nous vous

offrons notre sommeil, en l'honneur et

union de votre sommeil, de votre mort et de

votre sépulture; et notre réveil de demain,

en l'hontieur et union de votre réveil et de
votre sainte résurrection. Nous adorons
vos très saintes dispositions dans l'un et

dans l'autre état, et nous vous demandons
la grâce d 'en avoir de semblables, ij?. Ainsi

soit-il.
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Le De profûndis pour nos chers défunts.

De profûndis clamâvi ad te, Domine;
Domine, exâudi vocem meam.

Fiant aures tuœ intendéïites in vocem
deprecatiônis meœ.

Si iniquitâtes observâveris. Domine, Do-
mine, quis sustinébit?

Quia apud te propitiâtio est ; et propter
legem tuam sustînui te, Domine.

^
Sustînuit anima mea in verbo ejus ; spe-

râvit anima mea in Domino.

A custodia matutîna usque ad noctem,
speret Israël in Domino.

Quia apud Dominum misericôrdia, et co-
piosa apud eum redémptio.

Et ipse rédimet Israël, ex omnibus ini-

quitatibus ejus.

f. Requiem aetérnam dona eis, Domine;

Jjf. Et lux perpétua lûceat eis.

f. Requiéseant in pace. ij?. Amen.
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ORÉMUS.

Fidélium Deus omnium Cotiditor et, re-

démptor animâbus famulorum famularûm-
que tuârum remissionem cunctorum trîbue

peccatôrum, ut indulgéntiam quam semper

optavéfunt, piis supplicatiônibus conse-

quaiitur. Qui vivis et régnas in sœeula

sœculôrum. i^. Amen.

f. Jésus, Mar'r, Joseph. ±^. Secourez-

nous.

f. Dieu nous dontie sa paix, son amour
et sa grâce, i?. Et la vie éternelle!

Remercions le bon Dieu, des, grâces qu'il

nous a faites aujourd'hui, en disant le Mon
gnificat.

Magnificat anima mea Dominum.

Et exultâvit spîritus meus in Deo salutâri

meo.

Quia respéxit humilitâtem ancîUœ suœ;

ecce enim ex hoc beâtam me dicent omnes
generatiônes.
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Quia fecit mihi magna qui potens est;

et sanctum nomen ejus.

Et misericôrdia ejus a progénie in pro-
génies timéntibus eum.

Fecit poténtiam in brâchio suo; dis-

pérsit supérbos mente cordis sui.

Deposuit poténtes de sede, et exaltâvit

hûmiles.

Esuriéntes implévit bonis, et dîvites di-

mîsit inâïies.

Suscépit Israël pûerum suum, recordâtus
misericordiae suae.

Sieut locûtus est ad patres nostros, Abra-
1 et sémini ejus in sœcula.

Gloria Patri, et Fîlio, etc.

Un Pater et un Ave pour les bienfaiteurs
du Juniorat.

Un Pater et un Ave, pour celui de nous
qui paraîtra le premier au jugement de
Dieu.

Maria, mater grâtiae,

Dulcis parens cleméntiae,

Tu nos ab hoste protège,

Et mortis hora sûscipe.
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Jesu, tibi sit gloria,

Qui natus es de Vîrgine,

Cum Patre et almo Spîritu
In sempitérna sœcula. Amen.

f. Spit loué et remercié à chaque instant,
ij?. Le très saint et très divin Sacrement.

fr. Nos, cum Proie pia benedîcat Virgo
Maria !

If, Amen.

VIL Prières du dortoir.

In nomine Patris et Fîlii et Spîritus
Sancti. Amen.

f. In manus tuas, Domine,
ij?. Comméndo spîritum meum.

h Salva nos, Domine, vigilântesj cus-
todi nos dormiéntes;

y. Ut vigilémus cum Christo et requies-
câmus et pace.
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ORÉMUS.

Visita, quœsumu.s, Domine, habitationem
istam, |et omnes insîdias ' inimîci / ab ea
longe repélle": Angeli tui sancti habitent in
ea/qui nos in pace custotliantiet benedîctio
tua sit super nos sempçr. Pt?r Christum
Dommum nostrum. i^. ^Amen.

^'. Procul recédant somnia
Et noctium phantâsmata,
Hostémque nostrum c(Smprime
Ne polluântur corpora.

R: Jesu, tibi sit gloria,

Qui natus es de Vîrgine,
Cum Pâtre et almo Spîritu
In sempitérna sœcula. Amen.

f. Cor Jesu sacratîssimum. i^. Miserere
nobis.

t. Cor Marîœ Immaculâtum. i^. Ora
pro nobis.

f. Sancte Joseph, Protéetor noster.

^. Ora pro nobis.

f. Sancti Angeli, Custodes nostri.

fl?. Orâte pro ïiobis.
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f, Omnes sancti Patroni nostri.

ij?. Orâte pro ïiobis.

f. Sancte Roche. ^. Ora pro nobis.

f. Beâte Ludc^ce Maria. ^. Ora pro

nobis.

In nômine Patris et Fîlii et Spîritus

Sancti! Amen.
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